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МОТИВИ ПРИРОДИ В ПОЕЗІЇ АНТОЛОГІЇ «МАНЙОСЮ»
ЯК СПОСІБ ВІДОБРАЖЕННЯ ОСОБИСТОГО В НАТУРІ ЯПОНЦІВ

У статті йдеться про спробу за допомогою комплексного аналізу текстів першої японської поетичної
антології «Манйосю» визначити певні риси характеру японців того часу, коли зароджувався японський
соціум і закладалися основи світобачення сучасного японця.

періоду Нара (друга половина VIII ст.). Інакше
кажучи, йдеться про основний зміст нашого до-
слідження, присвяченого аналізу частини віршів
антології, об'єднаних загальною назвою «Пісні
чотирьох пір року». Антологія «Манйосю» («Зі-
брання міріад листків») зацікавила нас подвій-
ною унікальністю: вона, з одного боку, порівня-
но з іншими антологіями містить найбільшу
кількість віршів - 4496, з іншого, вміщує як на-
родні (можливо, дещо оброблені під час запису)
пісні, так і авторську, літературну ліричну поезію.
Ми звернули увагу на специфіку мотивів приро-
ди у народних піснях, а саме на їхню співвідне-
сеність з особливостями літературної поезії та
використання для відображення філософських
категорій вічного й миттєвого. Дослідження про-
ведене на матеріалі зроблених нами перекладів
25 віршів з X та XI книг антології «Манйосю» у
середньовічному й сучасному текстових варіан-
тах, а також коментарів японських дослідників
щодо кожного вірша.

Слід зазначити, що ознаки стародавньої тра-
диційної японської поезії можна вивчати і на при-
кладі антології «Кокінсю», укладеної в епоху Хей-
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ан (X-XII CT). Тому з метою глибшого й наочні-
шого розкриття теми дослідження наша спроба
звернутися до текстів обох антологій і порівняти
спосіб відображення у них стосунків «людина -
природа» видається природною та виправданою.

Попередні дослідники [1] зазначають, що для
поетів «Манйосю» природа мала самостійне зна-
чення й цінність, а у випадку із «Кокінсю» образ
природи стає засобом розкриття людських емо-
цій, алегорією життєвих ситуацій. Тобто в «Ман-
йосю» явища природи й людські почуття ще не
порівнюються, вони паралелізовані, тотожні. А в
«Кокінсю» це порівняння вже відображається й
підкреслює насамперед автономність людської
особистості, хоча і в контексті природи. Тим не
менше, проведене нами дослідження дає змогу
твердити, що поряд з паралелізмом поети анто-
логії «Манйосю» використовували й порівняння,
про що свідчить застосування в багатьох віршах
службового слова йо в порівняльній (обставин-
ній) формі но-йо:ні, наприклад:

1901 (X книга; весняні пісні-перегуки)
Хвилюється у полі навесні
гліцинія, внизу повзе ліана:
отак і я -
приречений довіку
страждати і ховати почуття.

Статтю присвячено темі відносин між люди-
ною і природою, втілених у текстах першої япон-

ської поетичної антології «Манйосю»
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«MANYOSYU» ANTHOLOGY NATURE IMAGES AS THE WAY
TO MIRKOR PERSONAL IN JAPANESE STRAIN

This article is an attempt to define Japanese strain at the time of society and outlook formation thorough the
complex textual analysis of the first Japanese poetry anthology «Manyosyu».

Маємо образ квітів сливи присипа-
них снігом. Це художній літературний прийом,

Далі ж, і це цілком природно й виправдано, осо-
бистість починає виокремлюватися, самоствер-
джуватись, набуваючи ознак індивідуальності,
але все одно залишаючись у контексті природи
й оточення, усвідомлюючи себе їхньою складо-
вою. Підтвердження цього знаходимо у японсь-
кого дослідника Б. Кімура: «Істинне особисте для
японця бачиться у безперешкодних тісних зв'яз-
ках його самості з природою. Людина, ще до того
як відчути матеріальні та духовні властивості
світу, відчуває життєві зв'язки, що з'єднують її з
довкіллям» [2].

и вірою у «тама» - душу кожної речі.

ся як ємність, вічне джерело породження всього
сущого, тобто як один із символів жіночої стихії
інь. У даному випадку рукав ще й вологий (підси-
люється асоціація з жіночим, інським), але від
того, що в ньому тане сніг - чоловіча стихія ян.
Тому, з одного боку, вологий рукав є символом
суму через розлуку й спогади про коханого (ним
махають на прощання; жінка, що плаче, підно-
сить його до очей; його кладуть під голову коха-
ному під час побачення); з іншого - метафорою
суму через нещасливе кохання, яке не може відбу-
тися, існувати так само, як сніг, що тане від до-
торку, миттєво зникає.

Підсумуємо викладене вище: використання
мотивів природи у давніх поетичних текстах, що
є наслідком відчуття глибокої взаємопов'язаностї
з нею, з метою метафоризації людських стосунків
і почувань - засаднича особливість японського
світогляду. Японець часів «Манйосю» і раніше
ототожнював, порівнював себе зі світом приро-
ди, зливався з ним, вважав себе його невід'ємною
частиною, що було зумовлено релігією сінто

адже у японців Існує звичай милуватися разом з
другом, коханою красою пейзажу. Щоправда,
танка 1833 можна інтерпретувати й інакше, по-
в'язавши її з клішованим образом рукава - code

Права частина цього знака тлумачить-

Наведемо ще одну танка як приклад викорис- с

тання поетичної лексики, пов'язаної з мотивами т

природи, що є засобом відображення почуттів т

поета.
N

1833 (X книга; різні пісні весни) є
Тобі хотіла з
в рукаві принести ·
сніжинки, що із квітів сливи впали,
але, лиш доторкнусь,
вони зникають... °
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